
Istruzioni di apertura imballo e montaggio
Unpacking & assembly instructions
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01 Informazioni generali General information

1669 è una collezione di tavoli in Pietra Lavica dell'Etna
progettata da BIG – Bjarke Ingels Group per Nerosicilia.
Ogni tavolo è composto da un top e da piedistalli
cilindrici in pietra lavica, con un sistema di
accoppiamento maschio/femmina integrato nella
materia.

1669 is a collection of Etna Lava Stone tables designed
by BIG – Bjarke Ingels Group for Nerosicilia. Each table
consists of a lava-stone top and cylindrical pedestals,
with a male/female coupling system integrated into the
material.

Il sistema non prevede viti, bulloni, colle o fissaggi
meccanici: l'assemblaggio avviene esclusivamente
tramite incastro e gravità. A causa delle naturali
tolleranze della lavorazione e cottura della pietra, ogni
tavolo va montato con un progressivo allineamento dei
componenti. Non forzare mai l'accoppiamento.

The system requires no screws, bolts, glue or
mechanical fasteners: assembly relies solely on
interlocking and gravity. Because of the natural
tolerances of the stone's working and firing, each table
must be assembled by progressively aligning the
components. Never force the coupling.

02 Personale necessario Required personnel

Stool · Stool 1 operatore
1 operator

Tavoli con 1 piede · 1-pedestal tables 3 operatori
3 operators

Tavoli con 2 piedi · 2-pedestal tables 3 operatori
3 operators

Tavoli con 3 piedi · 3-pedestal tables 5 operatori
5 operators

03 Contenuto dell'imballo Package contents

Verificare la presenza di: top in Pietra Lavica;
piedistallo/i cilindrico/i. Controllare l'assenza di danni da
trasporto prima di procedere.

Check for the presence of: the Lava Stone top; the
cylindrical pedestal(s). Verify there is no transport
damage before proceeding.
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04 Sicurezza Safety

Prima di procedere, preparare l'area di lavoro e i
dispositivi di protezione individuale.

Before proceeding, prepare the work area and the
personal protective equipment.

P R I M A  D I  P R O C E D E R E  ·  B E F O R E  Y O U  S TA R T

Verificare che il pavimento sia perfettamente piano
Make sure the floor is perfectly level

Liberare completamente l'area di lavoro
Completely clear the work area

Indossare guanti antiscivolo
Wear non-slip gloves

Utilizzare scarpe antinfortunistiche
Use safety footwear

Evitare urti sugli spigoli della pietra
Avoid impacts on the stone edges

N O N  U T I L I Z Z A R E  ·  D O  N O T  U S E

Martelli
Hammers

Leve metalliche
Metal levers

Utensili a percussione
Percussion tools

Sistemi di fissaggio non forniti
Fastening systems not supplied

! L'assemblaggio è a gravità e a incastro. Qualsiasi
forzatura può scheggiare la pietra o
compromettere l'accoppiamento.

Assembly is gravity- and interlock-based. Any
forcing may chip the stone or compromise the
coupling.
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05 Apertura dell'imballo Unpacking

FASE 1 Posizionamento della cassa Positioning the crate

Posizionare la cassa il più vicino possibile alla destinazione finale. Una volta montato, il
tavolo non dovrà essere ulteriormente movimentato.

Position the crate as close as possible to the final location. Once assembled, the table
must not be moved again.

FASE 2 Estrazione dei piedistalli — lato 1 Removing the pedestals — side 1

Aprire frontale e top della cassa più piccola (lato 1) ed estrarre i cilindri, posizionandoli
vicino all'area di montaggio. Verificare che gli anelli in gomma siano correttamente
posizionati e assenti danni da trasporto.

Open the front and top of the smaller crate (side 1) and remove the cylinders, placing
them near the assembly area. Check that the rubber rings are correctly positioned and
that there is no transport damage.

FASE 3 Perno di sicurezza — lato 2 Safety pin — side 2

Prima di rimuovere qualsiasi pannello, inserire il perno di inclinazione alla base del lato
2: crea una lieve inclinazione controllata che impedisce al top di ribaltarsi in avanti. Non
aprire la cassa senza il perno installato: il peso del top potrebbe causarne la caduta.

Before removing any panel, insert the tilt pin at the base of side 2: it creates a slight,
controlled tilt that prevents the top from tipping forward. Do not open the crate
without the pin installed: the weight of the top could cause it to fall.

FASE 4 Apertura della cassa — lato 2 Opening the crate — side 2

Con la cassa inclinata dal lato 2, rimuovere il pannello frontale e gli elementi di
bloccaggio. Verificare che il top rimanga sempre sostenuto dalla struttura dell'imballo.

With the crate tilted from side 2, remove the front panel and the locking elements. Make
sure the top always remains supported by the packaging structure.

FASE 5 Estrazione del top Extracting the top

Estrarre il top mantenendolo sempre controllato. Non trascinarlo sul pavimento e non
sollevarlo impugnando la parte sporgente inferiore destinata all'incastro.

Extract the top, keeping it under control at all times. Do not drag it across the floor and
do not lift it by gripping the lower protruding part intended for interlocking.
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06 Sistema di accoppiamento Coupling system

Il top presenta nella parte
inferiore un elemento
cilindrico sporgente
(parte maschio). Ogni
piedistallo è realizzato
con una cavità interna.
Durante il montaggio
l'elemento sporgente del
top si inserisce all'interno
del cilindro.

The underside of the top
features a protruding
cylindrical element (male
part). Each pedestal has
an internal cavity. During
assembly, the protruding
element of the top fits
inside the cylinder.

L'accoppiamento è completamente meccanico e a
gravità.
The coupling is entirely mechanical and gravity-based.

T O P  ·  P E R N O  M A S C H I O  /  P I E D I S TA L L O  C AV O
M A L E  P I N  /  H O L L O W  P E D E S TA L
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07 Montaggio · Tavoli con 1 piede
Assembling 1-pedestal tables — Circle Dining M/S, Circle Coffee, Square Dining, Square Coffee, Square Coffee Low

O P E R AT O R I  R I C H I E S T I  ·  3  P E R S O N E  /  3  P E O P L E

A · Sollevamento del top
Lifting the top

B · Sollevamento del top
Lifting the top

C · Sistema i piedi e coordina
Positions the pedestals &
coordinates

1 Posizionare il cilindro sotto il top in posizione indicativa, senza
misurare quote precise.
Place the cylinder under the top in an approximate position,
without precise measurements.

2 Gli operatori A e B sollevano il top; l'operatore C coordina tutte
le operazioni.
Operators A and B lift the top; operator C coordinates all
operations.

3 L'operatore C controlla progressivamente il punto di
accoppiamento e ne sistema la posizione se necessario,
muovendo il cilindro fino a individuare il corretto allineamento.
Operator C progressively checks the coupling point and adjusts
its position if needed, moving the cylinder until correct
alignment is found.

4 Quando C conferma il posizionamento, iniziare una lenta
discesa del top.
When C confirms positioning, begin slowly lowering the top.

5 Verificare l'allineamento tra perno e cavità, senza forzare.
Check the alignment between pin and cavity, without forcing.

6 Completare l'inserimento fino all'appoggio definitivo. Non
forzare.
Complete the insertion until fully seated. Do not force.

7 Controllare stabilità, assenza di giochi e corretto
accoppiamento dell'appoggio. In caso di lievi oscillazioni del
top, è possibile stabilizzarlo incastrando sotto gli appositi cunei
di legno in dotazione.
Check stability, the absence of play and correct coupling of the
support point. If the top wobbles slightly, it can be steadied by
inserting the wooden wedges supplied underneath.
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08 Montaggio · Tavoli con 2 piedi
Assembling 2-pedestal tables — Rectangle Dining, Rectangle Coffee, Rectangle Coffee Low

O P E R AT O R I  R I C H I E S T I  ·  3  P E R S O N E  /  3  P E O P L E

A · Sollevamento del top
Lifting the top

B · Sollevamento del top
Lifting the top

C · Sistema i piedi e coordina
Positions the pedestals &
coordinates

1 Posizionare i due cilindri sotto il top in posizione indicativa,
senza misurare quote precise.
Place the two cylinders under the top in an approximate
position, without precise measurements.

2 Gli operatori A e B sollevano il top; l'operatore C coordina tutte
le operazioni.
Operators A and B lift the top; operator C coordinates all
operations.

3 L'operatore C controlla progressivamente i due punti di
accoppiamento e ne sistema la posizione se necessario,
muovendo i cilindri fino a individuare il corretto allineamento.
Operator C progressively checks the two coupling points and
adjusts their position if needed, moving the cylinders until
correct alignment is found.

4 Quando C conferma il posizionamento, iniziare una lenta
discesa del top.
When C confirms positioning, begin slowly lowering the top.

5 Verificare che entrambi i perni entrino contemporaneamente
nelle rispettive sedi.
Make sure both pins enter their seats simultaneously.

6 Completare l'inserimento fino all'appoggio definitivo. Non
forzare.
Complete the insertion until fully seated. Do not force.

7 Controllare stabilità, assenza di giochi e corretto
accoppiamento dei due appoggi. In caso di lievi oscillazioni del
top, è possibile stabilizzarlo incastrando sotto gli appositi cunei
di legno in dotazione.
Check stability, the absence of play and correct coupling of the
two support points. If the top wobbles slightly, it can be
steadied by inserting the wooden wedges supplied underneath.
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09 Montaggio · Tavoli con 3 piedi
Assembling 3-pedestal tables — Circle Dining L · Ø 1500 mm · ~230 kg

O P E R AT O R I  R I C H I E S T I  ·  5  P E R S O N E  /  5  P E O P L E

A–D · Sollevamento del top — 4 operatori
Lifting the top — 4 operators

E · Sistema i tre piedi e coordina
Positions the three pedestals & coordinates

1 Posizionare i tre cilindri sotto il top in configurazione
approssimativa. Non usare dime: le tolleranze della pietra
richiedono un allineamento durante il montaggio.
Place the three cylinders under the top approximately. Do not
use jigs: the stone's tolerances require alignment during
assembly.

2 I quattro operatori A–D sollevano il top mantenendolo il più
possibile orizzontale; l'operatore E gestisce i tre piedi e
coordina.
The four operators A–D lift the top, keeping it as horizontal as
possible; operator E handles the three pedestals and
coordinates.

3 L'operatore E controlla progressivamente i tre punti di
accoppiamento e ne sistema la posizione se necessario, con
piccoli movimenti coordinati di top e cilindri, fino a individuare la
posizione dei tre innesti.
Operator E progressively checks the three coupling points and
adjusts their position if needed, with small coordinated
movements of top and cylinders, until the position of the three
couplings is found.

4 Quando E conferma l'allineamento, iniziare una lenta discesa
del top.
When E confirms alignment, begin slowly lowering the top.

5 Verificare che i tre perni inizino a entrare simultaneamente. Se
un punto è disallineato: interrompere la discesa, rialzare
leggermente il top, correggere.
Ensure the three pins start entering simultaneously. If one point
is misaligned: stop the descent, slightly raise the top, correct.

6 Completare l'inserimento fino all'appoggio definitivo. Non
forzare.
Complete the insertion until fully seated. Do not force.

7 Verificare che il top sia completamente appoggiato e i tre cilindri
correttamente accoppiati. In caso di lievi oscillazioni del top, è
possibile stabilizzarlo incastrando sotto gli appositi cunei di
legno in dotazione.
Ensure the top is fully seated and the three cylinders correctly
coupled. If the top wobbles slightly, it can be steadied by
inserting the wooden wedges supplied underneath.
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10 Controllo finale Final check

✓ Completa stabilità del tavolo
Full table stability

✓ Assenza di oscillazioni
No wobbling

✓ Corretto appoggio di tutte le basi
Correct seating of all bases

✓ Assenza di urti o scheggiature
No impacts or chipping

✓ Corretto inserimento dei perni nei cilindri
Correct insertion of pins into cylinders

✓ Pulizia della superficie
Surface cleanliness

N O TA  I M P O R TA N T E  ·  I M P O R TA N T  N O T E

Il sistema 1669 è concepito come un assemblaggio a
gravità. Le naturali variazioni dimensionali della Pietra
Lavica dell'Etna, dovute ai processi di lavorazione e
cottura, rendono ogni tavolo un pezzo unico. Per
questo il corretto accoppiamento tra top e basi va
individuato durante il montaggio con il progressivo
allineamento dei componenti. Non utilizzare mai
forza eccessiva o sistemi meccanici per forzare
l'inserimento.

The 1669 system is conceived as a gravity assembly.
The natural dimensional variations of Etna Lava
Stone, due to working and firing, make each table a
unique piece. For this reason the correct coupling
between top and bases must be found during
assembly through progressive alignment. Never use
excessive force or mechanical systems to force
the insertion.

N E R O S I C I L I A  G R O U P  S R L

Viale Vittorio Veneto 2, 41124 Modena (MO)
t +39 0932 963254 · info@nerosicilia.com
nerosicilia.com

L'Azienda si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento le
informazioni contenute nella presente scheda. Dati non vincolanti.
The Company reserves the right to modify this sheet at any time.
Non-binding data.
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